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HEod1 VEhRIR ik 95 44
. 3] ATENEe HiOTeIS HISHT T |feed 3Tt
AT TR SaTeTes - Sia FTEiedaars
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T, T qREhE TiEish ST JoER- ST <ol -
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- e ST Ty Y Syoior’ & g

ﬁw%ﬁaamf:

B LGICE]

T wH-4a1, Riew, oH, e ST e SRl Wk
T W A gEd Wi R Saeen ar SR atdl 3NuS i qIEel.
e qehlcs STUTRR HLdt GUTEN TR o weffeh Jeaahial SR Shidt
arsit a1 ek Y STURR 7N ST WS HANIe TR e SiedTeh,
Heg YUIUTh 9% f<at. ‘“Translation is a bridge to join two gulf
streams’ 31 SRR foref Fevrera. & e STOTeRR et fawT.

Tl SR TSI’ B S e SRi w:

“Translating consists in reproducing in the receptor language
the closest natural equivalent of the source-language message,
first in terms of meaning and secondly in terms of style.”

(Y AT ARt 37 3Tt isfa st oo v siriaean st

SIS St et feaae! T8 T T THedR UK. )

e g ST o 3RS R qEl AEid Ul U EedR

U ST T T ST SR 5T FHIUIa S o FSR IR
HigSt. Ml wieia SeaR SH SEET o [EHM SRR TRR
Hies.
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HUTEHRTET @I
Al ‘Stylistique compare du francais et de I'anglais’ AiEm=A11958
T ol gl STeen dfea qEieRi wise. T J&hia qion di=
1. 30 BEy- Borrowing
2. Heh-hoh/ Calque
3. IS 3UIhR-Literal translation
4.  TFROT- Transposition
5. UfEH- Modulation
6. HAME-Equivalence
7. ThEIHRU- Adaptation
TS ‘Borrowing' TEedR SYOQUT a1 IV} Veq ¥ AT SRR
ST STOReTT 1T oY e WIRITed] TSI, e iae Sad aen
T, HaIes] STe AeTea YiaeR Sewd.
W Wi feware g T SRR Wi ) e e e,
WWWW@WWWWW
HIT i TS TR SeRAT. 1) ool Teer S i ST, 2) ferepelt —
B forR <0 femrih are o v, 3) HERR E Toren et fomett ST
UL i ey, wn eRied SRR wieidea sitaeid dr ot
STOTRICAT STUhICIeh Shidl STl STt Hezere Sff 1gs srareen a7t g
memmmﬁmmmmm
I 30T STRAA S AT TR §Xehl AGY. 3@ STUTFRe iR ot
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St Foman Al aree.

e 3TN JegRr=A! (Borrowing) @t &1 Yaia Higedwd. & <@l

Hitehd eh YU ASER

) AT AT IHI-

THTS el 7 STl U SURRRGAT SR STURRAR ot JiE SR

BT ST SIS AT foh o HYTh SIe HoseTd YU T ATt fohct

e o Shaseee dTea T R TSt qR Ues WRiaed! HehariH U

3R TS AR JER 1. @ih:

1. T SHreRSRR Bt gEoe et ¥ @ e IR Feewt (1976)
3 WU B (1990) BN I HAT WIGiHT ISTTarereh .
fror Qaer &ioft Y. .. = AT g e & Ria STureRre.
20227 ISTATSTRICE ‘hishult =l SIHHE Al &l FIehid
BT T
T T TS I e SIS ST ‘AR ST ST ST’

faen.

T

37) IR : “RET IS HIEH, FeH [l die diEe FA
Y. (T . 17)

f&dt : “aTEN Y ARG - SHH A0 Y- SIS 8 Tl
11" (I 55)



76 | 3T o5 2023 A Fediaw 2023

§)  HIHON : T HF Y FA . (I 18)
R: ‘ST guwEn” (W E.55)
2. ‘FHSH' g I HIES gioft S FIE S TETEN 19819
SATETaTe!. & et o ¥ &% ‘Karmelin’ &1 i SR
ST Wfeed STHRH 2004 Tt T4 I ISETSTHH. B TRt
ST B YA T Wed ST, ST

#)  eRiehOM: “Tou i e Rl T, et - drepr e

AR T T BT, Wit — o T T ) -
e fHfuTe 921, (Um. . 28)
O “There were only three persons in her new
home- Joao Philip, whom Karmelin addressed as
Paai, Fernanda who was now her Mai, and Agnel,
their son. (YF . 34)

3. TR & TR S gl s wRad R SHEEE
20097 ISIrERTeest. ferell “The Kiln' &1 g 7o foren 3 ot
I S 20119 frva i B3 o), AR ¥ A A
S Heller $oAter SToTmRT AT Hesar, TEfteh:

) wiwHUN: mwﬁmaﬁamaﬁ?w (A
%. 03)

FOR: “Unna, my husband and my aunt keep beating
me...” (Y. 03)

M) iRt “mm, Yok T T8 oS, FeaeR aige 4.
(I . 81)
T “Mama, I've set the water boiling on the
hearth, let me have a kudav of rice now.” ("H%. 71
3) iUl “qr . o SAHT TS, FAR FEH T
Cesi
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ST FRUITS Sigd Siaest.” (9H 6. 75)
EISI91: “No, No! They kept abusing us vahini someone
said.
When Sheela heard them address her as ‘sister-in-
law’ she realized that she had been accepted into the
community... (9 3. 94)

4. ‘soff St € R wEsh e Fet. f1 ‘These are my
Children’ &1 A $¥iia SR il BiUl SR FST. HA 8
Ted T I § 5 2007 T 91 SIS BISwT. SR HA

Wﬁmiﬁwﬁaﬁm ” (IF 3. 41)
T “Before his return, Anthony had remarked,
“ Heard the news, Mai? A new railway line will be
passing by our house. (M %. 126)

e R TR, Tt S et 7 R soed
A 1 W GI TRA FAT SR @ T STHre H
qeed). ‘e Sysieaed’ U hear d ‘FAT B R S A
a1 TR B VT ST, 1. I Hob ARidedl HIfgei SR
TR Y GEFariqE et SR ST o ST Wl FhR S
Y TR TRIG! e ST SR G a1 e STt ot
T SEHRAH HRE AR 58 SR 3,

e
TTRiqe A TE EIR a1 s S A fEdT. O SRt
EreiE e
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R’ (THHF. 157)
TS “She always prepares shit-koddi (rice and
curry). Then she prepares soup... then meat and then
cooks vegetables. (TH%. 03)
2. FHGH ¥ RS T <@ TS feea:

37) SPIeRUY: T W = SN, TR i ST Sl e, ” (T
%. 78)
FHI: “There was doce, Sweet made from gram dal
too and beggars ate to their heart’s content under
Paai’s watchful eye.” (9F 5. 94)

3) [T, Wt 3 WOl
e it i TS ST Tiesel. BT ve e area anfeciqa faw.
3TN IR ST A STUTRRYTE & SReRofTe SIvT STEdTeh S

A
1. WRRTTHR ST ‘e & e i Yaa=ATesT=A 199 5% feali!
3 BT HES!. B HH IS} SOhR e i gioht Ao
1 A HAl. B B FH0N Y TS T eI e,
& Y& W SHISHA 20050 TS HlaE D, & FA! FO
3R ‘The Supreme sacrifice’ & e fren 39 e
& el B1c3!- R i TRieh ¥ s i Soorg NeaeTd. el e
RIS HUTHRIA Aot IUT T STURRRIA S0t SR setecsh ARIeeH
) Wit ¢ e 9 B, TEs & 9R, ey d9
!, S- g < FEET, 99 4 St syt dret
e STl =grort. . 37l wrel ferwrie R, Svereen fegm gorat.”
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RIS “gare feash @i, Tresret =R, fer=n et <ar=ht
i, Trae-aree feaelt s, Fere et serieuft
T e feaeht Reta =ron. orEn & e feardien Rewiead,
EI9T: “Holi on the night of the full moon, homage
and prayers the next day; the ritual of carrying the
goddess in the palanquin on the third day of the
celebrations; other age-old rites on the fourth and
fifth days; the sixth day of the festivities devoted to
more celebrations and, with the sacred ritual at the
end of the week, the Shigmo would come to a close’’.
SIS SUTERIT Bl ST R 7 Qg woriE el FT
qrawt A Ea. qreen fem IR g UK homage
and prayers the next day’ 3Tl For, AN I
FE' BEI SR ‘other age-old rites’ 3TH ol AR
T < TR’ g1 R ‘the festivities devoted to
more celebrations’ 3T Fwl. e fean Jam= =gmn’
T SRR ‘the sacred ritual at the end of the week’
3TN .

A SR R Seoa i S e ¥
FATEI St TR foveh Hiviiae TR HIS! e
IR off Hitaheiieh Sadi 390 og%eh K.

2. ERiE S FRad) T YU W e, T e 61 STkt
U’ ¥ g5 TR TR SETAT. e SIS Tl feheart Wi erre, HISTRE
T fayeia o @Y ST TS Y TRE .

57) HiEUR: “IHRER Aot I8 HGH AAHR HHGH JHH
9.7 (3R, 78)
FAO: “At sunset it was time for the ros ritual in
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which the bride would be anointed with fresh coconut
milk.” (TR . 94)

&) eRTERUT: “HeRTST MR TS | IR FEUTd. U1 Avid 9 o W1
RIS (I 3. 79)
TE: “Gdl ‘GRS, Wi TEUEE, 9O JhE 9
FSE TS, (IH . 77)
A9 “The bhangor arrived early the next morning.
It's referred to as “gold” but included the clothes and
all the other articles that the bridegroom's famﬂy. send
to the bride’s house on the morning of the wedding.”
(M. 95)
T SR STORHRG TR ¥ I I ogTard I A

Fryast:

1. TR SRR S SRR Figdich SO SRICH
R & STeRF .

3. SR E IO S 1 e ARg WRide ST igcspiE S,
AT TR TITE ST T TEFaT FecdH Tod SWo.

4. FHFOTTEAH T A ORI SR & oSt St T
T & ST SIS ST,

000
jesf gt
Hiswut
1990.

2. ek, Yt Wit Sl |iv, S YR, RIeis, T, SIS, 1973.
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